Arabic Phrase Analyser
Why Should I Learn This Arabic Language?
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Arabic Phrase with Full Diacritics
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1 English Translation

Literal: For what must upon-me learning of this the-language the-Arabic?
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: Why should I learn this Arabic language? / Why must I learn Arabic?
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2 Detailed Word Analysis

2.1 /(L— [lima]

Translation why / for what
Root ‘—f (question particle)
Pattern Interrogative particle L; with preposition J
Grammar Interrogative compound: J (for) + L: (what) with eli-
sion of alif ’
Formation ;l/ - J + \.; (when L: follows a preposition, the alif
drops)
1. ¢ ‘SN e. - Why do you cry? [lima tabki:]
/w/} s o
2. ?\;,e C,i;- e - Why did you come early? [lima
Examples &i?ta mu bakklran]
S S or rd
3. Sl Y \l/ - Why don’t you study? [lima la:
tadrusu]
Synonyms \;U (limada), LS:' :;‘3! (for which thing)
Etymology Combmatlon of | preposmon d (for/to) + interrogative

" (what)

Usage Notes

-

. {l/ is more literary/formal than \;fl

P e

+ The alif of L» elides after prepositions: CV\ cr)Kc ¢ (e e.

+ Can be followed by verbs in different tenses depending on context

+ Often implies seeking justification or reason
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2 -
2.2 _<£ - [jadgibu]

Translation must / is necessary / should
Root S SlaE (w-&s-b)
s o
Pattern J=2 (jaffilu) - Form I imperfect
Grammar Present tense verb, 3rd person masculine singular, in-
dicative mood
s sor 0 N R
1. cadi Ol e £ - You must go [jadsibu falajka
?an tadhaba]
2 oG P
Examples 2. ™Al oy - Prayer became obligatory
[wadgaba s*-s*ala:tu]
Soa orr s v
3. C’,\S\ 4Je _>w - He will have to pay [sajadibu
falajhi d-daffu]
S % s
Synonyms ¢ ok (is binding), a4 (should), e (upon/must)
Etymology From root meanil{g ”to be necessary, to be incumbent,

to fall due”

2.3 Conjugation

P

Verbal Noun: < &4 /wudgu:b/ - necessity, obligation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
P E I
3rd person =9 /wadgaba/ % /jadgibu/
masculine .
singular
o B
3rd person —.>9 /Wadgabat/ vﬁ- /tagibu/
feminine .
singular
3rd person L> 4 /wadgaba:/ ol /jadibamni/
masculine dual o7
3rd person l.> s /wadgabata:/ O£ /tadiba:ni/
feminine dual o
3rd person | s s /Wadsabu:/ Je£ /jadgibuma/
masculine plural -
3rd person Cre-9 /wWadgabna/ % /jadgibna/
feminine plural -
s o0 s B
2nd person —.>9 /Wadabta/ VZ- /tagibu/
masculine -
singular
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2nd person —.> 9 /Wadzabti/ e /tadgibina/
feminine - ”
singular

B0~ ~ PP
2nd person dual | Lo s /wadabtuma:/ OL£ /tadgibami/
(m./f.) -7

ofo o ~ s X
2nd person fia- 9 /wadgabtum/ J o5 /tadgibuina/
masculine plural -

@lo » - o -~
2nd person -9 /wadgabtunna/ s /tadgibna/
feminine plural -

F o - B z
1st person C> 9 /wadgabtu/ <= /2adibu/
singular g

s0 s - B2
1st person plural | L>, /wadsabna:/ uﬁ- /nadgibu/

Conjugation Notes
P g
- Impersonal usage: < is commonly used impersonally with éc + pronoun suffix to express

obligation

° %
g

P
 With infinitive: subjunctive + 0| _«£ - "must/should (do)”

» Passive voice:

- 2
— Perfect: ey [wudgiba] - it was obligated

s o 2

- Imperfect: > ¢ [juidgabu] - it is obligated

* Related forms:

- Form IV: _> | [2awdzaba] - to necessitate, make obligatory

s 7 o7 0

- Form X: _a si| [istawdgaba] — to deserve, merit
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2.4 e - [falajja]

Translation upon me / on me
Root }—J—C(Y-l-w)
Pattern Preposition Jc + 1st person singular pronoun suffix
Grammar Prepositional phrase with attached pronoun, expresses
obligation
Formation A‘ 0+ Jc (the ya? is doubled: ;.)
1. Jmf u.s &c I have a big debt (upon me) [falajja
dajnun kabl run]
Examples 2. €I u\ éc vﬁ- - I must work [jadgibu falajja
?an ?a‘fmala]
[ ) o G-
3. 4Js 29 et Jc - I have responsibility [Talajja
mas?u: 11]Jatun]
S
Synonyms LL d‘“*’ (I should), 6,4 JL (it is binding on me)
Etymology From root meaning "to be high, elevated”; preposition

indicates burden/obligation

Full Pronominal Declension of d‘:

Person

Singular Plural

1st person

=
[ sors

Je /falajja/ L e /Salajna:/

s orr o Joor
2nd person masc. e /Salajka/ S:l: /falajkum/

2nd person fem. dJ:l/c /Salajki/ u.(.:Jc /Salajkunna/

@ 8o

3rd person masc. 4:1; /Salajhi/ mlc /Salajhim/

o o7

3rd person fem. e /Salajha:/ ‘_mlc /Salajhinna/

oo w o

Dual Forms
3 orr
2nd person dual KJe /salajkuma:/
3rd person masc. dual lesle /Salajhima:/
3rd person fem. dual L;,:l/c /Salajhima:/
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2.5 )« - [taallumu]
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Translation learning / studying

Root r-d-i(ﬁf-l-m)

Pattern J.ul'»' (tafa§Sulun) - Form V verbal noun

Grammar Verbal noun (masdar), nominative case, functioning

P
as subject of £

Form V Mean- Reflexive/intensive: to learn (for oneself), to study

ing

A sbo

§ s
1. 4 Sl Jas - Learning languages is useful

[ta&‘aﬁumﬁ l-luya:ti mufi:dun]

o o /fo‘/// ﬁ‘d

Examples 2. é\:ﬂ P “p:i - I love learning knowledge

[?uhibbu tafalluma 1-Silmi]

o, 5%

3.~ 4~ - Learning it is easy [tafallumuhu

sahlun]

Synonyms 4wl ys (study), Jma.;‘- (acquisition), —L.3S”) (gaining)
Etymology From root meaning ”to know, to mark, to teach” (re-

lated to Hebrew =19 /lamad/)

PR

2.6 Verb Conjugation: }a:.' (Form V)

&//

Verbal Noun: (lw“ /tafallum/ - learning

masculine dual

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
W S G
3rd person A5 /tafallama/ Aaz /jataSallamu/
masculine
singular
o Avrr PP
3rd person Clay /tafallamat/ A~z /tatafallamu/
feminine
singular
A or Pz
3rd person Wa /taSallama:/ Oz /jatafallama:ni/

s

A

masculine plural

3rd person l=dx5 /taSallamata:/ OWaz /tataSallama:ni/
feminine dual i

S s Hor
3rd person | yda5 /tafallamu:/ O sdaz /jatafallamu:na/
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-

.24

3rd person W\ /tafallamna/ =z /jatafallamna/
feminine plural

s Swos R
2nd person Clas /tafallamta/ Axt /tataSallamu/
masculine
singular
2nd person Colas /tafallamti/ wl"": /tatafallamimna/
feminine - -
singular

R Pz
2nd person dual | Lzlss /tafallamtuma:/ OWaz /tataSallama:ni/
(m./f.) g

oS s o S
2nd person (z.\a: /taSallamtum/ O sdxz /tatafallamuina/
masculine plural

2P o
2nd person Cfalas /tafallamtunna/ laz /tatafallamna/
feminine plural

B S wr g
1st person Clas /tafallamtu/ Aas| /2ataSallamu/
singular

Sohs B
1st person plural | L /taSallamna:/ A=z /natafallamu/

Related Forms from Root r-d-ﬁ

« Form [: ép [falima] - to know

» Form II: )¢ [fallama] - to teach

s 0%

* Form IV: )Jm\ [?aflama] - to inform, notify

-
2L

- Form V: )5 [taSallama] - to learn (reflexive)

PR

« Form VI: s [taSa:lama] — to feign knowledge

s 70

« Form VIII: )xl [iftalama] — rare variant of ”to know”
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Translation this (feminine, non-standard)
Root Demonstrative pronoun
\
Pattern 3 (non-standard for o)
" - 5 &//
Grammar Demonstrative pronoun, genitive case (after ).'J)
Important: (53 is dialectal/non-standard. Clas-
sica} Arabic uses:
Note . o..:\b [ha:dihi] for feminine singular
& o0 \ sbo . 3 .
The phrase should be: ¢4, | A&U\ ol P%; L}c £ e
Standard fgrms.
G 7 d
1. oK lis - This is a book (masc.) [ha:da: ki-
ta:bun]
& 0. \
Examples 2. 4wyde oda - This is a school (fem.) [ha:dihi
madrasatun]
4 @ S N
3. u}’\b - s - These are students [ha:?ula:?i t'ul-
la: bun]
Dialectal Us- In some dialects, (¢3/¢3 replaces o.us
age I
Etymology From demonstrative root; related to JJ.: €03 c\;

e

Standard Demonstrative Pronouns

Number

Masculine Feminine

Common Plural

Near (this/these)

PZA

Iia /hadar/ | eds /ha:dihi/

Y5 /hartula:?i/

Far (that/those)

N3 dadika/ | &l /tilka/

é\ﬂ j /?ula:?ika/

Dual (these two)

O\:\b /ha:da:ni/ u\.g\.; /ha:ta:ni/ —

Dual (those two)

é\s\; /Bamika/ éJuL:: /ta:nika/
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2.8 &l - [al-luyati]

Translation the language
Root ;—%_—d (I-y-w)
s ol
Pattern W (fuSlatun)
Grammar Noun, feminine, genitive case (in idafa construction),
definite
P PR S
1. oW &% K| - 1 speak three languages
[?atak/allamu fala:0a luya:tin]
G, . SGo.0 34
Examples 2. 4o 4, ) 4l - The Arabic language is beautiful
[al-luyatu l-Tarabijjatu dgami:latun]
-0 S0 8 S S or
3. 01,@) &, - He studies the language of the
Quran [jadrusu luyata l-qur?a:ni]
Synonyms Ol (tongue/language), f‘% (speech)
Etymology From root meaning "to speak idly, to be eloquent”;

related to Hebrew ]1275 /lafon/

Full Declension of ‘2\:\]\

Number Case Indefinite Definite
__, | Nominative é\j /luyatun/ o | 7al-luyatu/
Singular (3 ) Accusative 2\3 /luyatan/ ijj\ /al-luyata/
Genitive E\j /luyatin/ Eﬂﬁj\ /al-luyati/
iy Nominative 9[‘3 /luyata:ni/ 9\.:;%\ /al-luyata:ni/
Dual ((5) Acc/Gen L/,L\/::j /luyatajni/ L/,;\/::jd\ /al-luyatajni/
. Nominative é)l;j /luya:tun/ é»lj‘l\ /al-luya:tu/
Plural (@ ) Accusative c/)\j /luya:tin/ q/)\j]\ /al-luya:ti/
Genitive C:»\:j /luya:tin/ C:)\jd\ /al-luya:ti/
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2.9 4, Al - [al-Sarabijjati]

Translation the Arabic / the Arabian
Root oy C(&‘-r-b)
Pattern 48 (fafalizja) - nisba adjective with feminine ending
Grammar Adjective, feminine, genitive case (agreeing with a\),
definite
Formation Nisba adjective: « ¢ + . (nisba suffix) + 4 (femi-
nine) i
P& o0 2o
1. 4, A @l - Arab culture [a6-Baqa:fatu 1-
farabijjatu]
S& o0 )‘/ o
Examples 2. 4 f.)\ 5 JA-\ - The Arabian Peninsula [al-

clg,az1 ratu 1- Yarabljjatu]

w s 70

3. 3 jJ\ u;}/\ Arabic literature (masc.) [al-
?adabu 1- -farabijju]

Related Forms

Etymology

P
[ &

< :/9 (Arabs), 3 "/c« (an Arab, masc.), 4, :/a (an Arab
woman) i

-

From < ¢ meaning ”Arabs, Bedouins, clear expres-
sion”

Full Declension of :3 F

Gender Case Indefinite Definite
Nominative :3 f /Sarabijjun/ :;:,:J\ /al-farabijju/
Masculine PP
Accusative L (/o /farabijjan/ 3 A\ /al-farabijja/
Genitive d f /farabijjin/ :3:;\\ /al-farabijji/
@& /‘&////o
Nominative | 4, f /Sarabijjatun/ | 4, )| /al-arabijjatu/
Feminine ) ad (Eoe
Accusative | 4, f /Sarabijjatan/ | 4, »l| /al-farabijjata/
Genitive 4~ f /farabijjatin/ 2\;:,;3\ /al-farabijjati/

10
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3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:

Interrogative particle + present verb (impersonal) + prepositional phrase with pronoun +
verbal noun (subject) + demonstrative pronoun (non-standard) + noun in genitive (idafa) +
adjective in genitive

Key Grammar Points:

+ Interrogative ;; Compound of J (for) + \.; (what), with elision of alif

P

« Impersonal construction: Jc £ expresses necessity/obligation on the speaker

280

- Verbal noun as subject: )« (learning) functions as the grammatical subject

& \ s

- Idafa (construct state): 4l sds Jas - “learning of this language”

2

@ -0 -

- Adjective agreement: i, »J| agrees with 4| in gender, case, and definiteness

\
« Non-standard demonstrative: ¢3 is dialectal; standard form is sJa

« Full parsing:

- e,: interrogative particle (for what reason?)
S -
- %: imperfect verb, 3rd masc. sing., indicative

- Léc: preposition + 1st person pronoun

34

- /)u:: verbal noun, nominative (subject)
\

- oJda/ ¢3: demonstrative, genitive
s 7 . s

s
- 4&\)): noun, genitive (in idafa)
7

- 4, A)l: adjective, genitive

Syntactic Analysis

Sentence Type: Interrogative (question)

Question Type: Asking for reason/justification (why?)

Verb Pattern: Impersonal verbal sentence with delayed subject

Word Order: VSO modified to: Interrogative + V + Prepositional Phrase + S

@0 -

& \
Definiteness Chain: 4, )| 4| oa - all definite through agreement

11
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4 Similar Phrases for Practice

$bor Gov
1. ?uL,aL )\ Pe; éc
Why should I learn mathematlcs? [lima jadibu falajja taTallumu r-rija:dijja:ti]

& B o P

2. Sl Al e 2 ;
Why should you study history? [lima jadsibu falajka dira:satu t-ta:ri:xi]

/w cUrr 0%

3. fie VI Sl s 310 4 150

Why should we learn forelgn languages? [lima:da: janbayi: lana: ?an natafallama l-luya:ti
1-?2adgnabijjata]

P P 308 0% Grr -

4. S5y s o3 3 ded

Why do I have to study this subject? [lima falajja ?an ?adrusa ha:da: I-mawd*u:fa]

soon B Sro o
5. Yz Al L sl 9,
Why is it necessary for me to learn programming? [lima jalzamuni: taTallumu l-bardsamati]

///e/e /w//;, e;, P s wi

For what reason should I learn philosophy? [li?ajji sababin jadsibu ?an ?atatallama l-falsafata]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

P ) en A SYOEN
Phonetic: [le { la: 21m 7atSallam haj il-luya 1-farabijje]
Translation: Why do I have to learn this Arabic language?

Key Dialectal Changes:

e o o o -

. é/ — ut‘ﬁj (le:f) — common Levantine "why” (from ¢ 4 )

.-

i

. Jc VA alo) JY (la:zim) - ”it’s necessary/I must”

sb. o Wrof

« Jx — ! (2atfallam) - first person present instead of verbal noun

\ -
* oda — (# (haj) - dialectal demonstrative “this” (feminine)

« Word order change: Levantine uses interrogative + verb + subject, more SVO-like

« Final case vowels are dropped in dialect (no tanwin or iSrab)

J! becomes J| in connected speech

12
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5.1 Alternative Dialectal Variants

Dialect Phrase Phonetic
Egyptian *’:3 ol ,quj &) j)/ 4.3 [le: la:zim ?atSallim il-Sarabi:]
Gulf 9‘_3:.3\ ij::\ (s )Y uwd [le:f la:zim ?atSallam il-Sarabi:]

Moroccan Q;J:J ):: 6,4»- uﬂ}ic [fla:f xas*ni: ntfallem 1-Sarbijja]

- owro o

Iraqi Qd F sl ) JY uwd [le:f la:zim ?atfallam farabi:]

6 Additional Learning Notes

Cultural and Linguistic Context

Significance of Arabic: Arabic is one of the six official languages of the United Nations and is
spoken by over 400 million native speakers across 25+ countries. It’s the liturgical language
of Islam and has profoundly influenced languages from Spanish to Swahili.

Classical vs. Modern Standard: Modern Standard Arabic (MSA) is used in formal contexts,
media, and literature. Classical Arabic is the language of the Quran and classical texts. Both
share grammar but differ in vocabulary.

Diglossia: Arabic exhibits strong diglossia - formal MSA coexists with regional dialects that
can be mutually unintelligible. Learning MSA provides access to all Arabic speakers, while
dialects are used in daily conversation.

Why Learn Arabic:

« Access to rich literary, scientific, and philosophical heritage

« Career opportunities in diplomacy, translation, international business

Understanding of Islamic texts and Middle Eastern culture
+ Cognitive benefits of learning a morphologically rich language

+ Gateway to understanding Semitic language family

6.1 Memory Tips

1. Question Formation: Rememberé = J (for) + L (what) = ”for what?” = “why?”

P

2. Obligation Pattern: éc % + pronoun is standard for "must/should”

-
2

3. Form V Verbs: Doubled middle radical (_J~) indicates reflexive/intensive action

4. Nisba Adjectives: Pattern &.}” creates relational adjectives (Arabic, Islamic, etc.)
5. Idafa Chain: First noun loses nunation, following nouns in genitive

6. Root System: »-J-¢ (knowledge) is one of the most productive roots in Arabic
Yy ¢ d 8 p

13



6.2 Related Vocabulary Family

Education family:
(l\f« — knowledge [Silm]

s o — knowing [ma¢Srifa]

or

(’J.': — teaching [taflizm]
R,;\;: — study [dira:sa]

JU; — student [t*a:lib]
W//)

— teacher [mufallim]

e
s s 0

4w yde — school [madrasa]
4nel> — university [dga:mifa]

Language family:
Ol — tongue/language [lisa:n]

(-5/’6 — speech [kala:m]

s or

ixd — dialect [lahdza]

P
gu,aé — classical/eloquent [fus*ha:]
2:.:(: — colloquial [fa:mmijja]

# — grammar [nahw]

Why Should I Learn Arabic?

dj:o - morphology [s‘arf]

&5 46 — vocabulary [mufrada:t]

Obligation family:
>y — obligatory [wa:dib]

p\/ — necessary [la:zim]

W/ } 7

(S3 ~» — necessary [darwrij]
g S o

U2 9 e — imposed [mafru:d’]

w o

s~ — inevitable [hatmij]

g

Question words:

\;L;/ L; — what [ma:/ma:da:]
O who [man]

Cy) — where [?ajna]

&0 when [mata:]

;;;5 — how [kajfa]

— how many [kam]

&l - which [?ajj]

7 Grammatical Notes: The Construct State (Idafa)

P
w s s0 e

Rules of Idafa:

séo

1. First noun (mudaf): Jas -

2

$bo0

je

& o0 A
4. 4, )| modifies 4}, not
\

d

Translation strategies:

2
Structure in this phrase: &, | &l ods )

loses nunation, cannot take !

2. Second noun (mudaf ilayhi): 4| — must be in genitive case

3. Adjectives follow the entire construct and agree with the noun they modify

5. The demonstrative sJa can intervene in the idafa as an ”intruder”

\ s

14
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* Possessive: ”learning’s language” — ”the learning of the language”
+ English prepositional phrase: ”learning of this Arabic language”

* Noun-noun compound: ”Arabic language learning”

8 Answers to ”Why Learn Arabic?”

Possible answers in MSA:

6. . 86a ., 8.8 G0 @3

1. M}ww@j‘)\o\f

Because Arabic is a rich and beautiful language [li?anna l-Tarabij jata luyatun yanijjatun
wa &ami:latun]

w - A - So o
2. S AN A (o

To understand the Quran and Islamic heritage [lifahmi l-qur?a:ni wa t-tura:0i l-?isla:mijji]

To broaden my cultural horizons [litawsi:fi ?a:fa:qi: 6-6aqa:fijjati]

So s sop Srob
4. 4...41\ uajd\ Oyl "Lry
Because it opens doors of professional opportunities [lizannaha: tuftahu 2abwa:ba I-furas‘i
l-mihnijjati]
5. bl oy & y\,ﬂ
To communicate with millions of its speakers [li t-tawa:s‘uli mafa mala:ji:ni n-na:t‘igi:na
biha:]
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